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The Merging of Time and Modality: Evidence from the
Epistemic Function of English Past Tense

LIU Zhengguang WU Hui YU Yi Hunan University

Abstract: According to Einstein,s theory of relativity, time is not an absolute concept but a subjective
illusion induced by the observer,s state of mind. This subjective nature of time perception and
conceptualization is crucial for the polysemy and subjectivity of tense. Since the grounding of
events by tense depends on the relationship between the content of the utterance and the viewpoint
of the speaker in the speech situation, the semantics of tense is of both time and modality, or even
more radically, more of modality than of time. This paper examines the merging of time and
modality of the English past tense which is polysemous, thereby confirming the view that the
dynamic interaction of syntax and semantics results from the temporality inherent in the utterance.

This research also helps to illuminate the modal particles, function of sentence completion in Chinese.
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R, EExieH, HEEENTURENSER. SR MIREXTEHME, B
AREREEAER . Hldl, S—MAESEIELURS—MAR, bk
TR ERIEELLE R, XHMRARSEESE . B, HEFAE—
BRI, MR —FPENESTERREM~ERNERD R,
REEGFPREENRAPARNTS, SHIENEEX . Eit, IS8R
SARMRERENENZEAX . ERERRNRASRES, "WE" NFT
AAESTREMEAHELEZE, SEERESFHERRELENATEEEL,
BREREAHELERTEYE . WRBSHEFTRBERXRIEANBEE
(Boye 2016), BIXIepiEAJBEtEFNMEMERIFIBTSITM . HILAA, HESESE
BRENEKER . AXLIRESENAA, RIHEBESHMEHENEMSEER.

2. —REEFNOBEMEY: RS IAHES
KTFEEEHNREREN, FREFHIUR . —MEETE, REAIERE
MEHEER . LM A A S E W James (1982). Comrie (1985). Fleischman
(1989). Declerck (1991, 2006), Smith (2007) &, a0fI(1).
(1) a. At seven o, clock yesterday John promised to give me ten pounds.
b. John lived in Manchester from 1962 to 1982.
c. Up to this moment this disease was incurable.
Comrie (1985)35, 1F ZATROVE FIRTERT 3L L 07 S5 T OUFERT A 4R
KRR SRR, AARIERE B EL IR TSR,
FMEINAMS REAFEMME R, RIOAMES, SEERESIRCH
FEAEE, MERTABENBEREINR LInERIE AT . LW
M B9 % & %0 Langacker (1978, 1991), Iatridou (2000)., De Mulder (2004), Brisard
(201025, 0:
(2) a. She may improve.
b. She might improve.
Langacker (1978)#8 H, (2)b # AYIY X B FRIA B & (distal), REEHEB )b F B9
"might” BENRFRELEN—FFETEENE , MERKW may BMHMSSHITREME,
may RIABIBSES . SENNXMESEX, TORBEDNEB—H:
(3) a. If I knew the answer, I would tell you.
b. It, s time that you went.
BI(3)FANBIERNIE knew. would Fl went EFRRIAFEMBESIER, HKIRIE
ASBERENMIZ BEINAIRIER, (47 (Langacker 1978):
(4) a. He ran. G—DIST—DO—RUN
b. He might run. ~ G—DIST—MAY—DO—RUN

Hef, G (groumnd)fSRFIBITHAMBIEA , DIST AFRIARIER , DO AFRE
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£, RUN KREBEARRNST . 4a 5@b BXAIETFEZ T —EERARRIEMAY),
Langacker HMIA A EN S TRERENAZRE ENMEEE S FHMEL,
ZMREA T EENBESENAERIAR, BIRSHBESERA— (Boogaart &
Fortuin 2016: 522),

BIMMRINA, SENRIENEZHRERE, BERAXMRERLEENS
%, ESHEEARESLAE (Patard 2011: 280-281) , 1ZM M IFER, T Dahl (1997) BJIA
R, EENNBESHEZRNEEZNNERAIEREL R, 845 Jaszczolt
(2009, 2011) MEISEMESHIMRBELARR, EED3IRET RIS FHEXI
HERMR.

"BEX" BN ENREAESNERERBHRBNER . BETERT
B, #EATEX, BEEZWRE, FHMER, HEtHEZER . Bk, AiX
EAMMERE, EFRATET, B4 "8F" SHTHEFEET —ENES .. XM
BB REBEARINGRAANSSLMRALXEHE, AEMRIEANNTNE
(commitment) , FEAZINREWH, BEERBRIRIK, EIRIMEZEM, Rl
e, XRMHLWSNRSEZERNRXR . Craig (1998) IANA, ARZWAFHES
BEFEENEEZAETHSFIESEREHNEESE . SXNEHNRENT
B, BIIEKREMESFTEED ., RZ, RMMSBENEER, B, NRTEX
EHRENTREAEN, HEER. RCVWSIBGHERE . B3R, XENZEEY
RRBJBIENRL 7RI (tensed), EHAFYEEHATRERL TRIEMFE,

BEEXFEENNERSBESZoMAE T EREMBESAEZE
AIRFEEXR . Patard (2011) IWEISIPIIRMIX AN A, fBISH, AR XEFSER
BRENEEERBERAZE, MN()a, BSAEVREMEEFEREII, WFlQ2-
7). BAXMLEMTESHFRESEY, EXUINERCER LNRERR
FEFTE,

3. &% RESHARBM
3.1 BERIMESFESXFZIAR

EZRMEEME. BSEBRSHNXEMMERANGRY, MBRNE5ESE
ESRANNEBESHEEEEENBEREN.
3.1.1 FPAYEERSY

HER McTaggart XS EHE D R —BEIRAENE AIXI B EARAIA
R, ftB(1908: 127) IBATEIKS A A Z5IF0 B 2%, HEHE: AIIBEHXS
AEE. WEFNER, BEANTFALEMS, Loy, BEENBRAMNE—FOER
S, ERANENSYHNRNESEEME, DAREXSIZMEE. Hit, WNE
MEB—MEERMEA, SEERTLRLEIZISE, BLBREEERE .. IEM
BEFMASAL . ftk—3k, WEEARMERMEEE: —2ILiaEREL
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FREY . Ea0fy, NEXRZIEHMEER, SRiEEHERENERERNES
X, ZRIENEEREAXREBRLIBEMISTANIG R (Jaszezolt & Srioutai
2011),

A RFIENERNIE ERTIE s EEEZ G KNIIFE (McTaggart 1908:
111), FREESRERNSEHESEILARMENRFE, X, MREZEFI, B
ENE7ERENEE, B 1 #55|8 Jaszezolt & Srioutai 2011: 252),

O

e ——

B 1 ARSI

O ARAR A

R XS

B2 BRIESMUSN

B ZFEEHENTEINRF, [RBRERIC (untensed) . ZARFIRIEEE
LROENE, ENREFCIZRITERNER, EMEENGFLRNESSHEH
BRGER, B 2 (335|8 Jaszezolt & Srioutai 2011: 251-252),

EERERSHENE—RARMRUE, —2F5U0A, Z2TEU/A. B
SUBERBEARSOENS, a2 0ERE, ARNHEER RS
ERE SR E, XEREBSHESILNBENHEERR . =ENAEEN
8 ERY AR AR BRI REG X, (Jaszezolt 2008: 32),

3.1.2 BISEERS

RSEMER, ATLAMLAT AN ERIEfR .

1) RSB EKIEESIBIERMEES . Lyons (1977: 809-815) NATZSIBEFIE
SEENAELCRTHBESESHXR . tiRHERIFEENEY, hREEE
FRERZIZEIIERY (tenseless or timeless), KRB K2 fp B /R ¥rAIAS (2
ZF5BtHEfEx, BPEEZ (state of the world)(w,) FREAYBTIEI(t), ¥ “it is raining” . “it
was raining” . “it has been raining” , FEEARBREINES . 1B “it be raining” RE]
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BEEENMTENNAEX, BTUSRERNES. B4, HSEETLUBTEH
ROANENRERKBE . WSERNNSHEARRIENTENES(v,).
Fitt, et REOEM AR S S AR SRIETRIBE S B S IEEE R T
BX&.

2) FAESBSHEBLIAMENR . 1E Langacker FRASIEIRARE, IAFE
fi(grounding) RIESAAREEZNIARERXK, EFFRNENSHES. WSS
MUERERXEEN B ESSEHNENXE, MNEEEXSBER#TANEL . A
MEMPRAFEENSSHRBEARBZANXRURSBROTEESHIBE, K
MHRIEARZFEERIZR (Patard 2011: 286-288), EMATSERIAINRBESH
ESHNEAREZE (Boogaart & Fortuin 2016), FISEBITIANENINAERTIE P
AEHEFANRBESEN . XEH, HSHBESHIERLESE, mMIEHA—
KRY.,

3) ZWARALAIER A ARRRN . XFrtE, EZRNIEENEEIN
R, —ENEE—&KR/IIRAENE, ZENEE—&KLE, BYHNRSHEXERE
F#BIEFNR. SERMNENBERRE — &N, XE—HHREICAH
(determinism) . HIKAVERBERE—FREHNNAR, WENMIEZEANEEA
A, BERKMAZ—MoIEtT . SEXEESHEMEKER, ERER IR
i, eIRRMEtEREZ IR,

Jaszezolt (2009: 33-35) RN, EERIEESMMKE T AN EHSKEEEH
RXENERE . AL, HEMEAEEHEMSBUHERIENL, & 17AE
HRRETIES e, EEEMH—R, HEUHEMEES. HENRTFERIR
WEMSIARMEARIIEE., HEHANITEGEOEEM SHEEX, FELMIRIEA
SN EN R BRMFNSEREE.

Jaszczolt & Srioutai (2011: 240-250) H—SIANBSENBENEM , BFE
HREESH— L, HEERES, EANES. S, B amasEsant
BRI, AEEMARRREN . eEEN: 1) HEEEKERHAIETREREN
Z18 (contingency) MHIAY , WFIABRETFTERFEMHNOMS, WSEME (Moens
& Steedman 1988, Steedman 1997); 2) Bix. ITRISARBIE. BREWEEKR
23k, FENREHEARANEEPRIERKE@IKE) (van Lambalgen & Hamm
2005: 13); 3) NEBEFRHENAEHAREAINSESIEES, ENANEER
Hit RRYEER (Parsons 2002, 2003); 4) RIERERRIEZSEICIRICAIEE
7, BEIRCEERENTIRG, TUAREFARBEESEN (Jaszezolt & Srioutai
2011: 250), d,ay,"” BERE ERRIE X EINRIBESRENIFG . HiE XA EMER
FINE X RFKIK,

FHLE , Jaszezolt (2009: 137)IRHT "HISEMES " XHEFHAOMS . HSC,
Langacker (2001) 7EiCIA— AR BLTE AT RO AT 8 A FN B S A BT #i12 i S5
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M, RS gEREFTIS. ik, IENBESHEEACIEREE BRHEE.

4) FREMEFN T EEE 2 AT AL S AYEAE . Jaszezolt (2009: 137) IRFFR, I
tERAES . HEER: BSEEENESERY (primitive) A&, iz
BT HEMENIAMR ERTTEEM ; AR BE SR 4D 1 tH SR P A9 PN LAY (8]
(real time)t}/&; PISCAYEMMEE K Foraett, AMMELH EAREEGES
B,

Jaszezolt (2009: 32) N/, AMIRMNEEMFETse MR SRR . HiA
IRICERLE Mctaggart (1908) 89 B-E&5IASE), BENOIEERTE . XSEIE Craig BN
REARE . Craigihh, ARELRIHMEMNBEMSAEREE. EWHN . m
DB ERIEENEREMNY . ERMELUSEIAN, HEEEEWN, FmRA
MNNFERNSE, BANERSHEHISRI—LCEENERAER, UEK.
HitF. 1iB120. 1812 . HicZEXLRAENSHHER, SEMEETXNEN: XL
FRESE ESEMAIEE . &SI A EFEREIRAENFEREEMRE.
LRRAERNSFHEERERE, MEREAIE, LHHBXRERENKTF . BF
FRIEXHICE . HFEANEIZR, EERAERENHAFNNSER, MR
EREINENZFEREEANEET . EMNEES, —Eo830EEXNEH
SEHIANRINSE.

XEE, BEMEEMRA T EERERENERM, HEENBESEENE
BB TREZL, B EMREFES, ST EMHKERS (aszczolt
2009: 35),

3.1.3 FERNNESEY

SENNBESEEREER, ANHREFEANNANE. NANEYE, BSE
EEE. O)FNOFRAEENARREAAG, AU TIRIEANGRANSHE
HENNEREEM (cline) ANIBFZES{Y, (Jaszczolt 2009: 78-79):

(5) a. Jane went to Scotland yesterday.

b. Jane would have gone to Scotland by then.

c. Jane may have gone to Scotland yesterday.

d. This is what happened last Monday. Tom, Jane and their dog Flossie go for a
cliff walk in Eastbourne. Jane is looking at the scenery and Flossie starts pulling her
over the edge. John runs up to her and saves her life by catching her at the last

moment.

BIGHERRE—NMIENEM . (5)a BEENRANESEXEHNERILS
i, B EMREMRERZE. RIEANAERS, EMMRE. (5)b RIENE—
MINR ERIREME X, BRIEARES CEENSEIFHAOAK, BE—FME
BEHET. O RENE—MIARLEATEEY, BIFTLUREEBEMER Jane X
THR=. (5d FRAHIERSMERXRE, BIEENEEUREAMR . 7
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IEARERAEMRGRINGITEES, UERLRIRNSHREENER, EHE

&z, BAfE, MNAREEREALBIEY . SESHNENNSENHEIR
BB INIE ISR B8

4. “BER” BEEXH=MERER
FRSHNBESENE=MERSIN: BSEME. BSEPMBESKML. H
FIRESEHMEEATENREAMEN BRI EZTHRASENBRK . #
EENBSEXNERSRAMNS, BEFHUNBESRBERRET—EN.
I, FAMEXFEHAXBEN—M, BHEENBSEXN=MAH: ) BEE
BE; 2) BEFMHET (BEFMHUFBEREIM), Declerck (2006b: 166) FRZ AL
EB(B1FEE XTI Y ZE B B X (tentativeness); 3) EMZE (Patard 2011:
279-280),
4.1 BEEMIE
BEEMERERSHANESFR, TEQBEUT/IMER: ) ERM
& 18 (40 believe, suppose, imagine), HEBEMSENE @ MFE (W intend,
want, hope, wish); 2) 1&&BMA 0 can, may, mustF); 3) FTXERAITAEIC@RD
be going to, be about to &), 4) &7 BIia (%0 perhaps. possibly, duly, obligatorily
&), 5 BAMIEIBYRCIE (A 1 think, 1 believe, I suppose F)., BSEMRIBE—HE
WFapABESENX, B—HHEENESEXAIRIE,
(6) a. I thought you might like this book.
b. If you wanted to, you could write a book.
c. If I were president, I would cancel the third world debt.

(7) a. Tom would have gone to London by then.

b. Tom may have gone to London yesterday.

Bl F(NH EBZWIMIBEEEMIENER . (6)a BN 1 thought BTSN
18 might RiXtESALIR . (6)b B wanted toFIBEZSENIE could RXEM BRI
algett . (6)c BRMDFEIENIE would Rix—MIEIM LM FIELM . (7)5(6)RY
HRZAET, ZEHBIEZRTBSERENNAHBESHNE . FERETF, (DfE
FRRTHER . (Da SINEENEBERIETINR LB EY, NRET —#XE
ZBERHEENSHEY . ()b FINESHNIRARIAN L E TR BN,
4.2 BESEMIBSFEL

BEEWEA—MERNNFHFR , EQEZLELRAATAEBRLKX
(formal distancing), 7ERYE NS EER, NMFEELRE . BSKMHWIE
EARAEAKMERAXNBERT, 9FNMER BHENEEFRNENSHE
X (Declerck 2011: 28-31), AFE LR, (6) ERGARIM TEERTRRBEEN
HBESERIOIBSEMHUXRMERTI . ETRERM (8-13),

- 620 -



XIEX R # R R R A SESHRE— AL

(8) a. I hoped to sit beside her.
b. —1 had hoped to sit beside her.
c. — I had hoped to have sat beside her.
(9) It,s time we had our lunch.
(10) a. And ifyou left me I would suffer a great deal.
b. If someday you left for ever, the flowers would lose their perfume.
c. If T had longer arms I could push the clouds away.
(11) [What a nice view!] We might be in Switzerland!
(12) A: Jack is happy back home with his parents.

B: It {seems/would seem} so.

Bl8)b RABEBEXMEE, 8)c BRATEENEE, WRPHABITAH
REXLW . (9)AETENRXIFEERBEERNE LR (factual) IBR, BAMEE
RESKENNEN . (10RENE—NELmHE, RO LEHEFZMINETE
NI ENRE, TNESHEZEEERNER . &EE AIE -1 TEHER, 5
BEXLHATX (Declerck 2001), BEFREIZRL T —PAREFRIEANOEZE
(Fauconnier 1994), MMLIRIFEALZREEZMIL, BEFXFRIFEN BDSSE
HRENBERNXE . B, MIENFREETNEZRE T —1 p—q NBEESX
R, X—EHWAMRANEIMHTEMEAARIEZNASHNEN, MESH
HEEEFRANER . SENEREX LEXUBENHITRD . EaHH would
1R will N EXHAREBRNIE, RBEREENIZEESHE=ATRIER.
MAEELFRGTE, XMRHEIRET, EXLLECERS T IMERENFE . XHF
B RIEASRFUELXEFR . BEAIFFELU “The horse told the boy that
he would help him get out of here” (Patard 2011), R#E Declerck (2011: 29-30)HI%E
B, (1D A F "It would be possible for us to be in Switherland” , E It "It would
seem as if we were in Switherland” FEFY9T “We may be in Switherland” AYZRAFAL
FiL . (12)FLAFEEENA KB . B would seem B, seem, 45 A BIEIBFR
RIENB MG T —H AR A—EW AR .

43 MEMRE

Jaszczolt (2009: 78-80) IREMRIFEEMAMRES S ERERRERNE,
FRETUTXEXR: YRERENNAE®R, HENEERATE RM
5|, IHEEWMEE, WEEEENNNERSS, EEREARELMS, BESUM
iR,

(13) This is what happened. Jane goes to Scotland, meets this dashing bloke from
Edinburgh, falls in love, and, before you know it, they are married and settled in a
cottage by a Scottish loch.

£(13) F1, FF—AFH “what happened yesterday” BEFE T SHE A LERIETE ,
- 621
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BRERERREHLRENTRENR, GFBNRIENR . RIERINELE
RERFANBNSENZL, EH—MEREXSSENRR, EBEERIE
ASALZBNENRR, BELREAIREEH. EAE

5. BEMRBEBEXFFIZER

Patard 201 g, BEMAERZREBESEN . EEREBSEX, N
WRBGESIRCHEI, W i would% . Dahl (1997: 100)iEHXE—NEFEE
ERE, BRARMEERNATARTESESFCHI, Mgt ENRREIET
EEBIFE . TEZ T, James (1982), Dahl (1997) 1 Hogeweg (2009) &ixXFhiy
BERCHNE ERRIBANRBSHAERZ AIEEMAIE.

(14) a. I wish I was a punk rocker with flowers in my head.

b. If only I could win (had won) the lottery!

('15) Suppose you were a rose and I was a whip-poor-will.
(16) I,d like to live as if only love mattered.
(17) a. I,d just as soon they were all in bed.

b. 1" d rather they were all in bed.

c. I wanted (want) to ask you to do me a favor.

TEREBYE, 314, if only BREEMBEIRICE , wish BIRICHERBSIFC
5. HINBEMEMEEN —#&, BIEESRENIIXEFR ., IEXER
ERIEASWEINXABEERT—L . (15)ZRIRT (suppositive), suppose 2
TXBIZRIRICHRE . BALLA supposing I . WOEBZABICHAER
&, suppose (FA—NDETEEME, BT —1MSiRIENEARAIE 8L,
MMALK T RiEASEFRISEZ BRIEE . MERIE ERRIERIE L SR
MR RIATHE ., (16)2EWE . EFIRICIE 1, dlike toRIE—FIDIE
B, as if only RIAHWIEANEMITN, TEMEXFITEMPIEIH ST
B2 EREEAKT,

(NERSIBT ARG, RAFEAZN., "8 NEXCRBETIERNMREA
A9 "JFSESEME" (Declerck 2006, 2011), EARERNFRIENRBESENE, EBHE
IR AR RIS SRR ISCEAEERS . Eit, SIMERELL, S EBRRE
AIXFMIFSEIMMEEERRIBEARIES . HONETLIER, EENERREXE
FESBINRBEEX . (17)c FRIBSUIRICIERIBIEMNE wanted FIRIEEH
REUNIFDLIUEBSHAERNEE . FEXARREIFRIMNERNEY, XK
ERRHRIIRRERIRKSEM, B (Bailey 1985):

(18) a. They, 1l be glad for her to be on time.
b. They, re praying for him to get well.
c. He, s working hard (in order) to pay for the holiday.
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EEMERRBERENE, —REBIEZFIC, WEFKHNEF (Patard
2011: 282), MAAEMNTUBERABEEY, XEAM? FABAN, E26EME
SRSSTERR(FRA . T ARIAIRTEIMELLINAERS 38 (BRILSE. XUIESE 2019), FRLAZEEE
—EREEFCHKEBERNREELUFTEBEINRBEEX . XERcEE
ME—DIEHR, B9 FMRENGBIGERR (actuality) FiRpN T —FHT 88
. JREHFAENBERSEMA—ERXIMRAEN, EmSEM41Tss, HEtttb
255t . BB, INREMNHBEAHESER, EMmelETRSENERN
T,

MEBENH ERE, U ERFARBBERARSEN, KH 7T —THELNES
EFRDRE, ENEEMRANNSHERETAIEEE, NERKIARERS, ETA
AR RANREM . ERFENBITIENREBSEXEE—ENERE
FREHS, BAUREXEFR, HRAERERAA? XEE—ERE5E
FRAOKE.

6. FRICIBIOIER : RRRT A

Jaszezolt (2009: 159) BAIFHRR T 1d =R RABEE N HEEFCHIE
A, ARENEATREREANRNMAENEEER ., BEMSN, XHEEHT
RERBEBSENIRENAF~ER.

T EMFENMLWBR, FHEMRE . RIBADEENNSEMIRE, S
Hidksg, NTSEMWBHEER, BRELFUINVSE#RS, SUWHEHRHE.
WEBEA, FRCEMEBETAICARNEE, BEEAIE ST LT RES
SSILERTIEM . RTEMEE AT AR, MEMMEE, BMEATREBES
=V

IR, TENRABESENNSEEZFRIFC, BENTEIHL
fH R AORT 1B B M Sk S fp L RIA RO WM, BIARICIBAO/E FITE T AR &b B A0 A
B,

BIE(6-8). (14-17) RN T FIFPRTEIMEE MR AT, . —EAFIEEF (throwback),
BIMSLM O FET RN SM S, AT ENNR R ERIATER B80S
AR (Bailey 1985), MIZABEMANFEXFR, ZREEFGHFRESHIEE
W8, G0 i, only if ¥ if only . SAEUAISSEIEEEINEOTFHBSENY, EANENRE
AHE RO As T aEtH RAEIGIE, ERETAERNER, HREAEN
TS RIBE TIORICER . Hl16) AR EREWRIAIGERARANTHRE
RIEAOEBEI NS P gk HINER, KB BEMREAS.

7. EEREMRE: FERFRESE AN MLE
FEREBESHXAR—NMEEEERNETE . FIES=TEANKRELN
- 623 -
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HH X ELRBTEENERBSENNEE, BERRMEREIRRENNE
BRARFERTE . FRAFZAETENZETRREE T AEMWRFIAR, HEEk
FEBLUUT S#: [RmbRss. IR AXISCRIESCHEHIRT. HESMRRE, BIASRY
AREE . EEERERFERMNNBDABSHNESENSRMRES . FRmR
FMEFERAIARNONS, NASTENESBESZ BB ETEERS
R5TE) TIAIREEES (Lyons 1977; Langacker 1978; James 1982; Fleischman 1989 ),
F_TEXKEIAT Langacker (1978) X F I EMFRIXINFMEBIOMS . X
FIBIg RS IBE E T IRICEAY . Fleischman (1989) MNINBEMEH K, INAGFH
BUIMWER=EE: BEREEXSFENGANS, REEREEXTE
MIBESEHARTBRELENEENERY, REASEEERSWEXNER,; FX
MEEXSHHs. OB, BRSESMEBUMNESRIRURKIRIE AT KRR
B. 25FENSE . NEBFEX=NEE . RAMEE CIENHMENEES
XN REES . HEXEER, A TEERENSESHNTEE LAEIRE
B (proximate), FFHERRFIAISLRY . EXLRY . BR, FFLHIHERIAERSESH
MEEZA, HRFAIFIEIA. JFESIRY . XMER=RIERYT BREHSRAOMTE
FHARSER;, HE—FEamBREY, SNTE 3 (#3518 Fleischman 1989),

e IRy A0SR 11 e B
EE e[Sy
FLAE BsL/SE
W& < BEAR#E || | T > R

R L i
FBLSZWE wmew /. e
TR BN SRR

3 HEREBRMESSNT R

HE 1 JLISERES, SXTLAMS AWML, SEMBESHIEEER
ATLARKRRIESIERS, RIMEMSIMEZERIRFRITE,
(19) a. I want to ask you a question.

b. I wanted to ask you a question.
(20) a. I intend to help him (but he wouldn,t let me.)
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b. I had intended to help him (but he wouldn, t let me).
(21) a. I will be happy if she attends tomorrow, s meeting.

b. I would be happy if she attends tomorrow, s meeting.

(19b 8B (19)a BPBAEE, LEZH—LL. (20 AR\HRBLEETE, ™
(20)b M XTI NERERREBITHEMNEE . 21)a FTLUMEFMIMERRR,
AETRERSSBITRAIEKES, )b NE—NEEMESRM, BIEIANER
BABEASEKESS (Declerck 2003), BIEEI (FER) HARSRIFASEIE
B, EEXMEAARAETENBRNRER R, MEERARBENERFRIEBS
REIREIEE . FX b, X ELOEREEREANESIELIIEES.

BRERBROTHEHAITENRELFMEA AT EER, HIFIEE
AISBEEE (assertiveness), 1A EIIEE MATRIH REIBROEE, RELNESIET
79, 4
(22) a. Would/could you do me a favor?

b. Did you want to see me about something?

c. I thought/was thinking about asking you to dinner.

d. I was hoping we could/might get together next week.

e¢. [ was just passing by your house and thought I'd stop and say hello.
(23) a. Ihad thought/had been thinking about asking you to dinner.

b. I had hoped we might get together next week
SEMBEETHSETHSULESE, BEMRIEAGENREE, 185
EMTRIEALMELLR T, W (22-23) A7,

8. WHIEMFHERIIRNE: FREBESHEENRE

EINFIEIEZE R, BEEEMBENETE (BENDS) MRENENEIES
FAENEEZXREZNRSULTREX, EMEREFATEREBEFMEFRE
MERBIXHENENEYE, MEEBEMM (Langacker 1993), IEMRWRHIFHE
AFEERBIEESSENMNRHEEMESE . EMNNENEEZOERRSES|ST
BEOHAEESSEEHRARENIENSR . ATIIUEM, HESE5EFTE
ERENNENINESNRFHIEERNRE, NmBEEANEMNEENRIS
B9MGI, XSEFR ER—MEFREGARNTERNIZFE (Langacker 1991: 91), XiEA,
EMFENKFEREAS, EMEELEXTITHEENEM EREETRNER
22, EMErZRSEERRNEN . t—F, BRBEMAUFILR
BN EMafEEREE—NTIRE,; NSBHANXRRERE
B, RANSEERMNMREARNDELEFEBSSEBEERENZE
HRIEY . XL, EEHFNNEMIENEINR LRESET, EiEE
FEARMEER T EMME (Brisard 2002: XVI),
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9. LHiE

ARIEXNITENPIEMHINRFTTERE, HELERTIEMBESENHN
%ﬂﬁ‘t&ﬁfﬂj,ﬁm#mm%ﬂﬁ M, &RFRICIAR 711£Eﬂ$u M RIERR .
HNESMBSEA—R, X—IARBEERB T AIBESEREFEBIANERI
g8, AMENEFRIESERETE . BEZ, EEH:EIJ‘,U\%EH%UE#J K, BE&
BEFIRTS—HEEEZNARIERER, INMEN— ST EBREEENTIRAIE, B—
AEE E‘E@?Fﬁ%ﬁﬁ’\]'ﬁﬂﬁ'—ﬁﬁ%ﬁ’\]%%ﬁ%%ﬁ_%, MNMEWTR . BiEw
HEASHEHIESHEHEKR, MRBERTEXRTAIRE, TEAPHESSALHN
AEfE.
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